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Summary
The present article deals with the comparative yamalof the lexical units
denoting “attitude towards a person” as a congtitpart of the lexico-semantic group
of good in English and Ukrainian. Comparative study of therds in the languages
under research has given the possibility of disieip®oth quantitative and qualitative
analyses of the thematic group “attitude towardseeson” as well as marking their
common and distinctive characteristics.

1V]IK 82312

JIE€CJIBHI 3ACOBU EKCILTIKAIIT TA IMILTIKALIT KATETOPII
OIIHKMU Y XYJIOKHBOMY JUCKYPCI

OcTtposcbka O.M.
JIvsigcokuti nayionanvuuu ynieepcumem imeni leana @panka

OO0 €KTOM [OCIiKEHHS CTATTI € eKCIUIIKAIlis Ta IMIUTIKAIis KaTeropii OI[iHKH
ECITIBHUMH 3aC00aMHU.

OcCHOBHMMH 3ac00aMy BHUPaXEHHS OI[IHKH € JIGKCUYHI 3aCO0H, SKI MalOTh CEMY
OIIIHKK B CEMaHTUYHIA CTPYKTypi Ta BHSBISIOTECS B XYyJI0XKHBOMY JUCKYPCl
CKCIUTIIUTHO YHM IMIUTIIMTHO. AKTYaJbHICTh TEMH BH3HAYAETHCSA JOCIIIHKCHHAM
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JI€CITIBHUX 3ac00iB eKCIUTIKaIli Ta IMIUIIKAIii KaTeropii OLIHKA 3 TOTJISAIY
(GYHKITIOHATBHO-KOMYHIKATUBHOTO aHATi3Y.

BukJiax oCHOBHOTo MaTepiaJy i OTpUMaHi BUCHOBKH.

Kareropito OIIHKM Yy XyJOXKHBOMY JHUCKYpCl JOLUIBHO PO3IJSJAATH B IUIAHI
3MICTy Ta B IUJIaHI BUpaXXEHHs. Y IIJIaHl 3MICTy BOHa MOKe€ OyTH IMO3UTHBHaA abo
HEraTWBHA, a B IJIaHI BUPAKCHHS CKCIUTIIUTHA UM IMIUTIIIATHA. MU pO3IIISIIAEMO TaHy
KaTeropilo Ha NOHATTAX 11 eKCIUTKamii Ta IMIUTKAIii AI€ECTIBHUMHU 3aco0aMu y
XYJI0KHBOMY AUCKYPCI.

ExcrminuTHICTh ¥ IMIDTIIUTHICTE — KOPENIOIOYl TMOHATTA. Pi3HUIE MIX
eKCIUTIIMTHOIO Ta IMIUTILIMTHOIO 1H(POPMAIIIEIO MOJISIrae B MpsIMOMY, 6€3M0CepeHbOMY,
abo HempsMOMYy 1i CHPUHHATTI. EKCIIIUUTHICTP ¥ IMIUTIUTHICTH BiIPI3HAIOTHCS
piBHEM [IOCSITHEHHS 3aKJaJICHOTO B HHUX 3HAYeHHsA. EKCIUTIUTHE CHpUMAaEThCsS
oesnocepenHbo, 0€3 J0JaTKOBUX OIepalliil, IMIUNIUTHE MNOTpedye CKIIAIHIIIOrO 1
TJTUOIIIOTO OMOCEPEIKOBAHOTO MPOLIECy CIIPUIHATTS.

EXCITIMTHAM BBa)XKa€eThCS 3allepeueHHs, sKe Mae peryisipHe ¢GopMaabHe
BUPOKECHHS y BUIUIIAI CIEliali30BaHUX 3aC001B MOBH, IMILUTIIIUTHUM — 3alepeyueHHs,
[0 BUPAXKAETHCS HECIMEeIlaTi30BaHUMU MOBHUMH 3aco0amu. HamiBIMIUTITUTHUM
BBKAETHCS 3aTIEPEUCHHSI, SKE OiIBII-MEHII PETYJISPHO MOAAETHCS MOTICEMAaHTHUYHUMU
CIIOBOTBOPYMMH 3aco0aM¥, 3HAYCHHS 3allepeUeHHs s HUX € nepudepiitaum. [4,C.9 .
Ha wam mormnsia, mia eKCIUTIMTHOI MPSMOI0, YITKO BHPAXKEHOIO, 0e3MocepeHbOI0
OIIIHKOIO PO3yMIIOThH OIIHKY, B SIKiil TiepeBara JeHOTaTa Yd WOTr0 CY/KCHHS BUXOJSAThH
Oe3nocepeHbO 31 3HAUY€Hb MOBHHMX OJUHHIIb, $IKI BHUKOPUCTOBYIOThCA. Ilin
IMIUTIIIATHOIO, TTOOIYHOI0, MPUXOBAHOIO, HESBHOKO OIIIHKOIO, MH PO3YMIEMO OIIIHKY. Y
BUpPaXEHHI SKOi TepeBara IEBHOTO JeHOoTaTa abo #oro 3HeBara HE BUXOIUTH
Oe3rnocepeHbO 31 CEMAHTUKU BXKWBAHOI JIIHTBICTUYHOI OAMHUIN. IMIUTIIUTHI 3aco0u
OIIHKYU JIMIIIEe 30CEpPEKYIOTh yBary uuMTadya Ha sSKOMYCh JEHOTATi, IO acOlliaTHBHO
OB SI3aHHUU 3 HITKUM JCHOTATOM, KU MPSMO CTOCYEThCS IIHHICHUX CYKEHb a0o0 € iX
yIeHOM. BIAMOBIAHO IMIUTIIIUTHI 3acoOM OIIHKM I Yac aHalidy MoTpeOyIoTh
eKCIUTIKAIii y AeTalbHIIIOMY OIKCI MOMIOHOrO 3B 3Ky LBOr0 (akTy 3 OIIHHHM
CYJIKEHHSIM.

O1iHHICTh SIK MOBHE SIBUIIE XapaKTEPHU3Y€ETHCS MOJILOBOIO CTPYKTYPYIO, B CKIIaIi
aKoi MpHUCyTHI HeHTp 1 nepudepis. OnuHuIl 3 O1IblIEe BUPAKEHUM OLIIHHUM 3HAYEHHSIM
nepeOyBarOTh OMMKYE A0 IIEHTPY MHOKHWHH, OJUHHUIN 3 MEHIIE BUPAKEHUM OI[IHHUM
3HA4YeHHsM — Ha nepudepii. Kpurepiem nepudepiiiHOCTI/SIepHOCTI OLWIHKH € MicIe
OLIIHHOTO KOMIIOHEHTa B CIIOBHHUKOBUX TJIyMaueHHsX. Ha mnepudepiliHicTp 4YacTo
BKa3yIOTh CJIOBOCIIOJIYUYE€HHS TUIY “1HOJ1 Ma€ 3Ha4eHHs , ” y JeSKUX BUMaAKax Ta iH.

VY Hamomy MOCHIKEHHI MU TIOAUIIEMO JIECIOBA CEMAaHTUYHOTO MOJIs ~OIliHKa”
Ha 1) miecioBa, sKi BKa3ylOTh Ha OLIHKY, 2) I1€CI0Ba, IKi caMi PElpe3eHTYIOTh OI[IHKY;
3) miecnoBa-3B s13ku ; 4) MOJaJIbHI Ji€CIOBA.

Jlo rpynu miecniB-iHAMKATOPIB, MU BIJIHOCUMO JI€CJIOBA, SIKI BKa3ylOTh Ha
oriHky. Ile mupoka rpyna aieciiB, ki MOKHA 1T KJ1Iacu(iKyBaTH Ha.

a) aiecmoBa mucieHHs: to know, to think,to believe, to suppose, to findjuess,
to consider, to realize, to see, to suggest, toetstdnd.Y 1e nexkcuko-ceMaHTHUHE
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noJjie, OKpiM JI€CTiB, SIKHM TpUTaMaHHa CeéMa MEHTAJIBHOCTI, MU BKIIIOUWIIM TaKOX
niecnoBa to see, to findpckinbku mepiie 3 HUX HECe HE TUILKA OCHOBHE 3HAUCHHSI
“OaunTH’, ame W 3HAYCHHS MEHTAJIBHOTO CIPUUHATTSA, (OpMYBaHHS MEHTAJIBLHOIO
o0pa3sy, iHTeleKTyalbHOro po3yMinusg — aymatu [10,C.817],a aiecmoso to find o3nauae
Ti3HABAaTUCS TPO MIOCh, 3ayBa)KyBaTH, CIIOCTEpIraTH, IO TaKOX CTOCYeTbCs chepu
meHTanpHOCTI [10,C.336].

0) mieciaoBa moBieHHS: tO say, to call, to describe, to observe, to deglén point
out, to characterize, to notBEpoBiBIIM KBAHTHTABHUN Ta KBATI(PIKATUBHUHN aHAI3, MU
3rpymyBaliv iX 3a ceMaHTU4YHOIO o3Hakoro. Sapom JICII miecniB “mucneHHs”,3riIHO 3
HaIllMM JOCTi/DKeHHsM, CiIiJ BBaxaTw jieciioBo t0 knowa smpom JICIT miecniB
MOBJICHHS JieciioBo tO say.

Hanpuknan:1) K. i JIx.Koabepu moka3yroTh K HMOJITHYHY MOCTaTh J[opmka
Bammunrrona ominroBaiu ¢panmysu: “ The Frenchmerknew that Washington was of a
natural coldness and a serious and a noble apprbafhp.42]. 2) Onucyroun
YapiBHICTh FOHOT JIBUMHH, aBTOP OI[IHIOE i CJIOBAMM CBOI'O NEpPCOHa)ka, TOOTO Haaae
omiHIi cy0’ektuBHOro 3HadeHns: ° She’s a man-killer, Sanmad said a benevolent
mankiller. She’s the best American girl in Paiji9;p.42].

OTxe, 3 HaBEICHUX MPUKJIAIIB OauuMo, 10 J1€CI0BA, Kl BKa3ylOTh Ha OIIHKY,
TOOTO [I€CTOBA-IHANKATOPU TMPEJCTABISIOTh Y XYAOKHBOMY IUCKYpCl CyO’ €KTUBHY
OIIHKY OKPEMOro 1HAMBITyyMa a0o coiliyMa B I[iJIOMYy, BOAHOYAC 1 OIiHKY aBTopa. L1
Jl€CIOBAa MOXYTh JIMIIE BKa3yBaTH Ha OLIHKY, OCKIJIBKM OIlIHHA ceMma iM (PaKTHUHO
HeMpuTaMaHHa. X04Ya B OKPEMHUX BHUITAJIKaX JEsIKI 3 HUX MOXYTh BHKOHYBaTH POJIb
TECTIB-OIIIHOK, TOOTO BOJOMITA KOHTEKCTyaJIbHO OIIIHHUMHU ceMaMmH. SIK CKaXimo,
niecmoBa “to think”, “to know”. Ili miecioBa, sk TOKa3ye Hamie IOCTiIKCHHS, €
Jl€CTIOBAaMU-1HAMKATOPaMHU OLIIHKU. SIK CJTIOBa-1HIMKATOPY BOHU 3aBXIAM €KCIUTIIUTHI, a
SIK CJIOBA-OI[IHKM MOXXYTh OYTH K €KCIUTIIIUTHUMHM, TaK ¥ IMIUTILITATHUMH.

Jlo rpynu Ji€ciiB-penpe3eHTAHTIB KaTeropii OMIHKK MU BIAHOCUMO, HacaMIiepe/]
niecmoBa “to like”, “to hate”. Ockinbku OIiHKA B IUTaHI 3MICTy HOIIISETHCS Ha
NMO3UTHBHY 1 HEraTWBHY, MM, Ha OCHOBI NpPOAHAII30BaHUX TBOPIB, MPHUHILIN 0
BUCHOBKY, IO IIi JI€CIOBa € HaWXapaKTEPHIIINMH J1€CIIOBAMHU-PETPE3CHTAHTAMHU
Kareropii ouiHKU. BoOHW 3aBXIM BUpaxarTh EKCIUIIIUTHY OLIHKY, OCKUIBKH 1X
CTPYKTYpi, HoiOHO 10 nmpukMeTHHKIB JOood/badmpuramanna ominaa cema.

bepyun no ymarm 3Hauymicte nmieciniB to like, to hate sk pemnpesenTanTiB
MO3UTUBHOI Ta HETATUBHOI OINHKKA, MH BHAUIAEMO JIBA OCHOBHUX JIEKCHUKO-
CEMaHTHYHUX ITOJIS.

a) JJeKCUKO-CEMaHTHYHE 1moJie aieciosa “to like”

HiecnoBo “t0 like” wmictuth y co0i MO3UTHUBHY OLIIHKY 1 € SAPOM TaHOTO TIOJIS.
BoHo € HaizaranpHIIMM 3a 3HAUEHHSM, O3HA4Ya€ HE 3aHAATO CHJIBHE 1 TIIMOOKE
MOYYTTS, K€ Ma€ I1HTEICKTyaJdbHY Ta €MOIIMHY OCHOBY, 1030aBiieHE crenu(iaHux
dbopM TposIBY, i 3 TaKUM JK€ YCIIXOM OCMHCIIOETHCS SK BHUPAXKEHHS TMOCTIHHUX
BJIACTHBOCTEH JIIOAWHHU  (CHMMATisA, MPUXHIBHICTH) abo 1i  [JiCHOrO  CTaHy
(3amoBosienns) [1,c.266]. Jlo mporo mojis MM BIJHOCHMO, Ha Martepiaji HaIloro
TOCTIDKEHHS, TaKOX PsAJ JIECTIB, SKi 32 CBOIM CEMaHTUYHHUM 3HAYCHHSM CTBOPIOIOTH
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nepudepito 1poro moiis, a came: to love, to enjoy,to amuse, to admire, to pledse,
appreciate, to respect.

HiecmoBo “to love”, 3rimHo 3 ngediHIili€l0 TIyMAavyHOI'O CJOBHHMKA, O3HAYa€
BIIUYTTS TJIMOOKOI HIKHOCTI, mpuctpacHoi npuxuiabHocTi [10,p.537] PisHumo mix
CEMaHTHYHUM 3HaueHHsAM piecioBa “to like” i “to love” y ekcmiikamii kateropii
OIIIHKK MOXHa TpocTeXuTH Ha mpukianax: 1) INepconax Aprtypa Xetmi, Henci, €
JIJIOBOKO JKIHKOIO, y SKOI pO3MHCAaHa KOKHA TOJWHA. ABTOp, NMal0ud id TO3UTHUBHY
omiHky. Bka3sye Ha Te, mo it mogobaerbes Takuii crioci6 kutts: “But sheliked a fast
tempo, at work, and play, though there were dalke-this one — when a bit too much
happened[8,p.372]. 2Xapaktepusytoun J[>koHa BammHrTOHA SIK Beceny 1 BiIaHy
cBoim npy3sam monuny, K. 1 JIx.Koiasepu 3a gomomororo niecinosa “to love” HamgaroTh
fioro o6pa3oBi mo3utuBHY oIiHky: “He would dance for three hours at a stretch, amd h
loved nothing better than to sit over dinner with oltefrds and acquaintances, telling
stories and joking{7,p.35].

VY nepiioMy OpHKIaal OLIHKA €CIUIIKYeThcs aieciaoBoM “tO like”, sike y mpomy
BUMAJAKYy MICTUTh y €001 3Ha4YeHHs mojodatucsa’ abo BIYYTTS 3aJI0BOJICHHS, a Yy
apyromy — miecioBo “t0 love” BimoOpaxkae modyTTs IHAUBIAyyMa SK HOro MOCTIHHY
BJIACTUBICTb.

0) JnexcHUKO-ceMaHTHYHE IoJie Aieciona “to hate” .

Ho mporo JICII, sskomy mpuTamMaHHa HETaTWBHA OIlIHKA, MU TaKOX BITHOCHMO
nieciosa: to dislike, to disgust, to blame, to annoy, totate Snpom JICII HeratuBHOT
OIIIHKW, TOOTO OIIHKH 31 3HakKoM (-), € mieciaoBo “t0 hate”, a yci iHmi giecioBa €
nepudepitiuMu.CTOCOBHO 70 JIFOAWHM BOHO O3HAYA€ CTiMKE TMOYYTTS HEHABHUCTI,
BOpPOKHEU1, BIAKPUTOI a00 MPUXOBAHOI 371001, OaXKaHHS CIPUYMHHUTHU 3]0 HEHABUCHIN
monuHi 1 3aunuTy 1i. 1{ogo pedeit, sBuIl — riIMOOKY BHYTPIIIHIO Bijpasy 1 Oa)kaHHS
YHUKHYTH KOHTaKTy 3 BiAmoBigHuM o0’ ektoMm [1,C.202].

Posrnsaemo aeski npukianu: 1) “How easy it was to make somedmage you for
life, with one sentencd9,p.139]. 2) “I've got a crazy double feeling, he confused over
the milk-share, ‘I can’t wait for the thing to opesind at the same timehkteto see it
open” [9,p.64]. ¥ mnepmomy mnpukiaaai MH 0OauMMO EKCILIIKAIlil0 HEraTHBHOTO
CTaBJICHHS OJTHOTO CyO’ €KTa JI0 1HILIOTO, a y IPYTrOMY — CTaBJICHHS Cy0’ €KTa J0 SBHUIIIA..

Oxpeme Mmicie y IIbOMY TOJIi 3aiiMaroTh JiecioBa-3aminauku t0 do | to be 3a
HAIIMMU CIIOCTEPEKEHHSIMH, Y 3anepeunux gopmax doesn’t, don’t, didn’tmiecmoso to
do peartizye oriHHe 3HaYEHHS, TOOTO 3MIMCHIOE TIEPEXiy BiJ] MEIIOPATHBHOTO TOJIS JI0
NeHOPATUBHOTO 1 HABMAKH.

Sk mpaBwsio, B JOCTIDKCHHSIX, SKI BITHOCSTBCS JO MpoOJeMHu CyOCTHUTYIII,
HiKPECITIOEThCSA, MO 3aMiHHMK “t0 dO” 3aBXau XapaKTepU3YETHCS MOMKIIUBICTIO
BXKHBATH 3aMicTh “t0 dO” ¢JI0BO, sike HUM 3aMiHIO€ThCA [5,C.12]. Ane, Ha Hally TyMKY,
JesKl 3BOPOTH JIAHOTO JI€CiOBa HE TMPUIYCKAIOTh TMOAIOHOT TpaHcdopMallii, a
MOKa3yIOTh PEIPE3eHTATHBHY EKCILTIKaIlil0 HOTO, PO M0 CBITYUTH JaHUI MPUKIIAI:

“I'm not be a blinkin ‘hero like you’, Thurston dieaced cheerfully, ‘but in this town |
do have a little pull”’[8,p.203].Takum yuHOM, HE JIMIIE Y MUTAIBHIH, 1 3aMIepeUHiii , ae
i y cTBepKyBalibHIK (hopMi mieciioBo 10 dO3aaTHe QYyHKIIOHYBATH K PEIPE3CHTAHT.
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IlenTpansHa poisib giecioBa’tobe”y miecniBHili cuctemi Oyia 3ayBakeHa i
omucaHa JochigHuKamMu. lle miecmoBo € OAWHMIICIO, sIKA 32 CBOEK TPUPOJOID €
3B’ SI3KOIO0 1, BIATIOBITHO, CYTTEBHM 3MICT J1€CIIOBA, crenudika HOro iICTUHHOI O3HAKH
TPAKTYETHCS SIK CIIPSIMOBAHICTh Ha Cy0’ €KT, 00’ €KT 1 AeTepMiHaHT o0cTaBuH [6,C.199].

HiecnoBo “to be” mu BigHOCHMO SIK 10 II€CTIB AI€CTIB-3aMIHHHMKIB OI[IHHUX CJIiB-
peNpe3eHTaHTIB, Tak 1 g0 mieciiB-3B s30k. “IS it really that bad?” There seemed no
point in lying.’Yes, I'm afraid its” [8,p.436]. Y upomy npukiazi Ai€ECIOBO IS BUCTYIIa€e
K J11€CIIOBO-PEIPE3ECHTAHT, IO €KCIUTIKYE OI[IHKY.

OTxe, IiecioBa-penpe3eHTaHTH BOJOMIIOTH NU(EPEHIIITHOI CEeMOI0 3IaTHOIO
3a0e3nevyBaTh JEHOTATUBHE 3HAUYEHHS CTPYKTYPH CJIOBA.

Jlo miecnmiB, sIKi € TMOKa3HWKAMHU KaTeropii OIMIHKA MH BIJHOCHMO TaKOX 1
JiecnoBa-3B’ A3KU. s 1IUX M1E€CHIB XapakTepHI JAesKl BIACTUBOCTI, K1 BIAPI3HAIOTH 1X
Bi 1HImMMX pAiecniB.Hacammepen, BOHU BUIUISIOTHCA CBOEK (PYHKINEK, OCKUIBKH
BUCTYIIAIOTh Y PEYEHHI B CKJAJl IMEHHHKOBOTO MPHUCYAKA 1 CHOJYy4arOTh MiAMET 3
NPEeTUKATUBHUM YICHOM.

JI.BacuibeB cucTeMaTu3ye BeCh MacHB MPEIUKATIB 32 TphOMa pUHIUIaMu: 1) 3a
JOMIHYIOUMMH KOMIIOHEHTaMHU IX 3Ha4eHb, SKI BUIUISIOTBCA Ha 0a3l JIEKCUYHHX
napaaurM; 2) 3a SJAepPHAMH KOMIIOHEHTaMH, IO BUAUISIOTHCS 32 JICHOTATUBHUM
MPHUHIIAIIOM; 3) 33 CHHTarMaTWIHHUMH KOMITOHEHTaMH, SKi BiIUJICHOBYIOThCS Ha 0as3i
CEMaHTHUKO-CHHTAKCHUYHUX MOJIEJIEH pEUYEHHS, OCHOBOIO SIKUX € TpeAuKaTtd. 3a
JTOMIHYIOUMMH JICKCHIHUMH KOMIIOHCHTAMH 3HAYCHHS BUIUISIOTHCS JBA OCHOBHI THIH
NPeIUKaTIB: iCHYBaHHS (3TiHO 3 JOMIHYIOUYHUM KOMIIOHEHTOM “OyTn” abo “ He Oytn” i
aKIiOHATBHI (3TiAHO 3 JOMIHYIOYUM KOMIIOHEHTOM “3TICHIOBATH IIOCH 3 TIO3UTHBHUM
9y HEraTUBHUM BiATiHKOM) [2,C.119]. OminHi npeaukatd BHUPaXXKaOTh OIlIHHE
BIJIHOIIIEHHSI Cy0’ €KTa 70 00’ €KTIB, Mepeaya sIKOro € OCHOBHOIO IIJUTHO TTOBITOMJICHHS
MOBIIS.

[IpoanamnizyBaBuIy psi JI€CIIB, MH BiAiOpaJin K HalyKMBaHIII B aHTJIACHKIN
MOBI HH)KU€3a3HAUeHI JII€CI0BA-3B’ A3KH, M0 CKCILTIKYIOTh KaTeropito ominku: to be, to
feel, to seem, to keep, to hold, to remain, toicaat to become, to come, to get, to
go,to grow, to turn, to make, to look, to like.

JiecnoBa 3B’ I3KM MOKHA 3TPYMYyBaTH Y TPU BIIHOCHO CAaMOCTIHHI MIKpOIOJIs, SIKi
pa3oM 3 IHIIMMH YacTHHAMH MOBHU peani3yloTh (yHKLIIO Kareropii omink. Jlo
MEPIIOT0 MIKPOMOJS BIAHOCUMO AI€CIOBA-3B’SI3KH, SIKI BUPAKAIOTh ICHYBaHHS MEBHOI
SAKOCTI abo craHy. SnapoM mporo Mikpormosns € giecinoBo “t0 be” manmi mum x cromu
BimHOCHMO JieciioBa: to feel, to seem, to medipyre mikporione yTBOPIOIOTH JTi€CIIOBA,
AK1 O3HAYaIOTh 30epexeHHs abo cTaHy 1 SIKOCTI Cy0”€KTa, 1 BIAMOBIAHO OILIIHHOTO
Cy/UKeHHsI 10710 Hhoro.OCHOBHE 3 HUX, Ha HaIly IyMKy, e€xmiecioBo ' to keep’, a
nepudepirinumu — aiecnosa to hold, to remain, to stay, to contindé rpete mikporriie,
SIPOM SIKOTO, MU BBaXKa€MO € JieciaoBo “t0 become” BxoasTh miecioBa-3B”A3KH, IO
03HauYalTh 3MiHY CTaHy abo sSIKOCTI, Taki sk: t0 come, to get, to go,to grow,to turn, to
make, to look.

TakuM 4YUHOM, 10 MOIECIIB-3B A30K MU BIJHOCHMMO [IECJIOBA 31 3HAYEHHIMU
“icHyBanHs”, “OyTTs”, “BIAUYTTS, Ti, SKUM BJIACTHBI O3HAKM TPUBAJIOCTI CTaHy, a
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TaKOX JIECIOBA, IO O3HAYalOTh 3MIHY CTaHy a0o0 SKOCTi. YCi BOHU BXOHSTh Yy
NpeIUKaTUBHI KOHCTPYKIIIT, SIK1 CKCHJIiKYIOTB : ouiHKy" y XyI0KHBOMY JUCKYPCI.

Jlo nmiecnmiB, fAKlI peali3yloTh ‘OIIHKY  €KCIUNIMTHO YW IMIUIIIUTHO Y
XyIAOKHBOMY JHCKYpCi, MU BIJHOCHMO TaKOX 1 MoJaibHi miecnoBa. Kareropuzaris
MOJIaJIbHOCTI B 3HAUYEHHI AHTJIHCHKOTO MIi€CIOBA € BUPAKEHHSM JIAJICKTHKU BUSBY
KaTeropiaJibHOi O3HaKH. 3 OAHOTO OOKY, ICHYIOTh MOJAJIBbHI JII€CIOBA, OCOOTUBUIA KI1ac
JIECHIB, SKI BUPAKAIOTh MOXIIUBICTH, 0aXaHICTh, IpUMYyC. 3 1HIIOro OOKy, € OaraTto
JIECIIB, y CIOBHUKOBOMY 3HAuU€HHI SIKMX MOJAJbHA O3HAKa BIACYTHS 1 MOXe OyTu
BCTAHOBJICHA JIWIIE B TIIEBHOMY KOHTekcTi [3,C.24]. Jlo MomanpbHUX Ji€CIiB B
aHTIiCHKINA MOBI HastexkaTh: can (could),may (might), must, should, would, dugimall,
will, be able,need, dareCronu HanexaTth TakoX MOJAIbHI CTPYKTYpH THITY: (O
be+Infinitive, to have + InfinitiveHanpuknaxa: “But over the years Congress haéen
unable to agreen several plans presented to[it)p.8].

CemaHTHYHA BIIMIHHICTh MOJAJIBHUX JIECIIB MOJIATAE Y 1X 3arajJbHOMY 3HAYEHHI
MPOTUCTABICHOCTI (akTOBi, IO BiAOyBcs. MoxkiauBe, OaxaHe, HEOOXiJIHE — II€
Hacamrepes] HeHasBHe. HeoOXigHO 3a3Ha4YWTH, M0 3HAYEHHS 0aratboX MOJAIBHHUX
JI€ECIIB € CUHOHIMIYHUM 1 1ICHY€ Ipajallis 03HaK WMOBIPHOCTI. 3HAUYE€HHS MOJATbHUX
JIECIIB 3QJIEKUTh Bl KOHTEKCTY. ICHYIOTh MOJalIbHI 3HAY€HHS, KOTP1 BHUSBIISIIOTHCS
JIUIIIE Y BXKMBAHHI TI€CITIOBA B MATATBHUX Ta 3aNIEPEUHUX PEUCHHSX; MOJATbHI 3HAYCHHS
BOJICBUSIBIICHHS, 30BHIIIHBOI 3yMOBJICHOCTI 1 MPUITYIIEHHS TICHO IMOB’si3aH1 3 OLIHHUM
3HAYCHHSM.

OxpiM MOAaNbHUX MI€CTIB MOAYCHY (QYHKIIIO Yy XYAOXKHBOMY JTUCKYpCI
BHUPaXaIOTh JI€CIOBA MOBJICHHS, JYMKH, MOYyTTsA, Taki sk. to order, to believe, to
consider, to suppose, to ask, to feel, to loveate, to seenili mxiecioBa pi3Hi 3a CBOIM
3MICTOM y TIEpBUHHOMY 3HAu€HHI, aje BUCTYMAalOTh SK CKBIBAICHTH Y
BIITBOPIOBAHHOMY 3HAY€HHI KOMEHTYBaHHS 1 BIIPI3HSAIOTHCS CTYIIEHEM YIIEBHEHOCTI.

BupakeHHss MO1aTbHOTO KOMIIOHEHTA Y 3HaUY€HHI MOJAIBHUX JI€CIIB IIMPOKOTO
CEMaHTHYHOTO Jiama3oHy TIOB's3aHEe 3 iX BHUKOPHUCTAHHSM Y PO3MOBHIM MOBi Ta B
cieHsi. AHTIificbKe  JIECTOBO  BOJIOJI€ IIMPOKHUM  3HAYCHHSIM 1  aKTUBHO
BUKOPHUCTOBYETbCS y JHCKYpPCi, a y CEMaHTHYHOMY 3MiICTi TakKoro MJi€ciioBa
3aKOHOMIPHO 3’ IBIISIETHCS TIOX1THE MOIalibHE 3HAYeHHs. Mo1ajbHa 03HaKa B CEMaHTHIII
JIECTIOBA CHCTEMHO 3yMOBJIEHA MOIaJIbHO-MOTHUBYIOUUMH O3HAKAMU.

OTxe, KaTeropis OIIHKKM B IUJIaHi BUP&KCHHS  MOXeE peanizyBaTtucsi B
XyJIO)KHBOMY JHCKYpCl SK €KCIUTIIWTHO,TaK 1 IMIUIIIATHO. Mu PO3TJISHYITH
eKCIUTIKAI[I}0 KaTeropii OmiHKK Ha MOP(OJOTIYHOMY PiBHI, TOOTO Mi€CHiBHI 3aco0u ii
peamizamii. Ha oOcCHOBI Hammx JOCHIIKEHb MOXEMO CTBEPIKYyBaTH, IO
HallXapaKTepHIIIMMHU Cepe]l HUX € JI1€CIOBa-PENPE3eHTAHTH, OCKUIBKA M MpUTaMaHHa
OIlIHHA ceMa 1 BOHU 3aBXY BUPAKAIOTh EKCIUTIIIUTHY OIIHKY.
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Summary

The present article touches upon the problem ofieatfn of the category of
evaluation by means of the verbs in the structurediscourse. The category of
evaluation in the plan of expression can be disislged as implicit and explicit. The
verbs of “evaluation” are differentiated in theldoling way: 1) verbs of indication,
2) verbs of representation, 3) link verbs, 4) modabs. The verbs of representation,
which possess a distinctive seme “evaluation” de most characteristic, as they
always explicate the category of evaluation. Theeotverbs can express “the
evaluation” contextually.

YK 811.111°38

JIO ITPOBJIEMY BXKUBAHHSI TUTIOBUX KOHCTPYKIIIA PO3MOBHOI'O
CHUHTAKCHUCY Y PIBHUX @YHKINIOHAJIBHUX CTHJIAX

IHoueneubka T.
JIBH3 ,, Yorcecopoocvruii hayionanerul yHieepcumem'”

IMocranoBka mpodiaemMu Ta ii Bu3HAYeHHA. OcCOONMBICTIO PO3BUTKY
(YHKIIIOHATPHUX CTHJIIB y HAIIOMY CTOpid4Yl € iX HAOJMIKEHHS N0 MPHUPOIHOTO
MoBiieHHs. [le sBuIle 0OyMOBIIGHO 3aradbHUMH 3aKOHAaMH PO3BUTKY MOBH, a cCaMe,
3aKOHOM HEOOXIZHOCTI 36€pEeKEHH S y MOBi CTaHy KOMYHIKATHBHOI IPHAATHOCTI. "

3rigHo 3arajbHOi TOYKH 30py CIIOHTAHHE MOBJIEHHS y MPUPOIHUX yMOBax HOTO
YTBOPEHHS 1 HOTO BIATBOPEHHS Y XYJOXKHIX TEKCTaX IUISIXOM PENnpoAyKIli HE €
TOTOKHIM.
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